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(Tiesību akti, kuri pieņemti, piemērojot EK/Euratom līgumus, un kuru publicēšana ir obligāta)

REGULAS

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 314/2008

(2008. gada 4. aprīlis),

ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu atsevišķu veidu augļiem
un dārzeņiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Komisijas 2007. gada 21. decembra Regulu (EK)
Nr. 1580/2007, ar ko nosaka Regulu (EK) Nr. 2200/96, (EK)
Nr. 2201/96 un (EK) Nr. 1182/2007 īstenošanas noteikumus
augļu un dārzeņu nozarē (1), un jo īpaši tās 138. panta
1. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 1580/2007, piemērojot Urugvajas kārtas
daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti
kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta ievešanas
vērtības pielikumā precizētajiem produktu ievedumiem
no trešām valstīm un periodiem.

(2) Piemērojot iepriekš minētos kritērijus, standarta ievešanas
vērtības nosakāmas līmeņos, kas norādīti šīs regulas pieli-
kumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Standarta ievešanas vērtības, kas paredzētas Regulas (EK)
Nr. 1580/2007 138. pantā, ir tādas, kā norādīts tabulā, kas
pievienota pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 5. aprīlī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 4. aprīlī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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(1) OV L 350, 31.12.2007., 1. lpp.



PIELIKUMS

Komisijas 2008. gada 4. aprīļa Regulai, ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu
atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem

(EUR/100 kg)

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta ievešanas vērtība

0702 00 00 JO 63,1
MA 41,5
TN 125,1
TR 92,9
ZZ 80,7

0707 00 05 EG 178,8
MA 131,7
TR 127,6
ZZ 146,0

0709 90 70 MA 56,1
TR 109,4
ZZ 82,8

0805 10 20 EG 47,9
IL 55,6
MA 55,4
TN 53,8
TR 61,4
ZZ 54,8

0805 50 10 AR 53,2
IL 117,7
TR 133,6
ZA 147,5
ZZ 113,0

0808 10 80 AR 90,2
BR 85,6
CA 97,5
CL 90,1
CN 85,4
MK 54,3
US 112,4
UY 58,0
ZA 73,0
ZZ 82,9

0808 20 50 AR 71,8
CL 89,7
CN 52,7
ZA 97,3
ZZ 77,9

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē
“citas izcelsmes vietas”.

LVL 94/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 5.4.2008.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 315/2008

(2008. gada 4. aprīlis),

ar ko attiecībā uz ātrās noteikšanas testu sarakstu groza X pielikumu Eiropas Parlamenta un
Padomes Regulai (EK) Nr. 999/2001

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada
22. maija Regulu (EK) Nr. 999/2001, ar ko paredz noteikumus
dažu transmisīvo sūkļveida encefalopātiju profilaksei, kontrolei
un apkarošanai (1), un jo īpaši tās 23. panta pirmo daļu,

tā kā:

(1) Regula (EK) Nr. 999/2001 paredz noteikumus dzīvnieku
transmisīvo sūkļveida encefalopātiju (TSE) profilaksei,
kontrolei un apkarošanai. Tā attiecas uz dzīvu dzīvnieku
un dzīvnieku izcelsmes produktu ražošanu un laišanu
tirgū un dažos konkrētos gadījumos – uz to izvešanu.

(2) Regulas (EK) Nr. 999/2001 X pielikuma C nodaļas 4.
punktā iekļauts to ātrās noteikšanas testu saraksts, kas
apstiprināti TSE uzraudzībai liellopiem, aitām un kazām.

(3) Laboratorija 2007. gada 30. augustā informēja Komisiju,
ka tā pārtrauks tirgot apstiprināto ātrās diagnostikas testu

govju sūkļveida encefalopātijas (GSE) uzraudzībai. Tāpēc
šis tests (Institut Pourquier Speed’it BSE) jāsvītro no ātrās
diagnostikas testu GSE uzraudzībai liellopiem saraksta,
kas dots Regulas (EK) Nr. 999/2001 X pielikuma C
nodaļā.

(4) Tādēļ attiecīgi jāgroza Regula (EK) Nr. 999/2001.

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi-
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EK) Nr. 999/2001 X pielikuma C nodaļas 4. punktu
aizstāj ar tekstu šīs regulas pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 4. aprīlī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Androulla VASSILIOU
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(1) OV L 147, 31.5.2001., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 21/2008 (OV L 9, 12.1.2008., 3. lpp.).



PIELIKUMS

Regulas (EK) Nr. 999/2001 X pielikuma C nodaļas 4. punktu aizstāj ar šādu:

“4. Ātrās noteikšanas testi

Veicot ātrās noteikšanas testus saskaņā ar 5. panta 3. punktu un 6. panta 1. punktu, GSE uzraudzībai liellopiem par
ātrās noteikšanas testiem izmanto šādas metodes:

— imūnblotinga testu, kura pamatā ir Western blotting reakcija, ar ko nosaka proteīnāzes K-rezistentu fragmentu
PrPRes (prionu noteikšanas Western tests),

— hemiluminiscences ELISA testu, kas ietver ekstrakcijas metodi, un ELISA paņēmienu, kurā izmanto hemiluminis-
cences reaģentu (Enfer tests un Enfer TSE Kit 2.0. versija, automatizēta parauga sagatavošana),

— imūnanalīzi ar mikroplatēm PrPSc noteikšanai (Enfer TSE 3.0 versija),

— PrPRes noteikšanai izmantojamu divslāņu imūnanalīzi, ko izdara pēc denaturēšanas un koncentrēšanas (Bio-Rad
Te-SeE tests),

— imūnanalīzi ar mikroplatēm (ELISA), kurā nosaka proteīnāzes K-rezistentu PrPRes ar monoklonālām antivielām
(prionu noteikšanas LIA tests),

— no apstiprināšanas atkarīgu imūnanalīzi GSE antigēnu pārbaudes komplektā (Beckman Coulter InPro CDI kit),

— hemiluminiscences ELISA testu PrPSc kvalitatīvai noteikšanai (CediTect BSE tests),

— imūnanalīzi, kurā izmanto ķīmisku polimēru selektīvai PrPSc saistīšanai un monoklonālu diagnostikas antivielu, ko
vērš pret PrP molekulas specifiskajiem apvidiem (IDEXX HerdChek BSE Antigen Test Kit, EIA),

— sānu plūsmas imūnanalīzi, kurā izmanto divas atšķirīgas monoklonālas antivielas, lai noteiktu proteīnāzei
K-rezistentas PrP frakcijas (prionu noteikšana ar PrioSTRIP),

— divslāņu imūnanalīzi, kurā izmanto divas atšķirīgas monoklonālas antivielas, ko vērš pret diviem epitopiem, kas
govju PrPSc atrodas ārējā daļā (Roboscreen Beta Prion BSE EIA Test Kit),

— divslāņu ELISA proteīnāzes K-rezistenta PrPSc noteikšanai (Roche Applied Science PrionScreen),

— antigēnu uztveršanas ELISA, kurā izmanto divas dažādas monoklonālas antivielas, lai konstatētu proteināzei
K-rezistentas PrP frakcijas (Fujirebio FRELISA BSE post mortem rapid BSE Test).

Lai izdarītu ātrās pārbaudes saskaņā ar 5. panta 3. punktu un 6. panta 1. punktu, aitu un kazu uzraudzībai attiecībā
uz TSE par ātrās noteikšanas pārbaudēm izmanto šādas metodes:

— no apstiprināšanas atkarīgu imūnanalīzi GSE antigēnu pārbaudes komplektā (Beckman Coulter InPro CDI kit),

— PrPRes noteikšanai izmantojamu divslāņu imūnanalīzi, ko izdara pēc denaturēšanas un koncentrēšanas (Bio-Rad
Te-SeE tests),

— PrPRes noteikšanai izmantojamu divslāņu imūnanalīzi, ko izdara pēc denaturēšanas un koncentrēšanas (Bio-Rad
Te-SeE aitu/kazu tests),

— hemiluminiscences ELISA testu, kas ietver ekstrakcijas metodi, un ELISA paņēmienu, kurā izmanto pastiprinātas
hemiluminiscences reaģentu (Enfer TSE Kit 2.0. versija),

— imūnanalīzi ar mikroplatēm PrPSc noteikšanai (Enfer TSE 3.0 versija),

— imūnanalīzi, kurā izmanto ķīmisko polimēru selektīvai PrPSc saistīšanai un monoklonālo diagnostikas antivielu, ko
vērš pret PrP molekulas specifiskajiem apvidiem (IDEXX HerdChek BSE-Scrapie Antigen Test Kit, EIA),
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— hemiluminiscences imūnanalīzi ar mikroplatēm PrPSc noteikšanai aitu audos (POURQUIER’S – LIA Scrapie),

— imūnoblotinga testu, kura pamatā ir vesternblota reakcija, ar ko nosaka proteināzes K-rezistentu fragmentu PrPRes
(prionu noteikšanas Western tests mazajiem atgremotājiem),

— hemiluminiscences imūnanalīzi ar mikroplatēm proteināzes K-rezistentu PrPSc noteikšanai (Prionics Check LIA –

mazajiem atgremotājiem).

Visās pārbaudēs paraugaudiem, kuriem piemēro testu, jāatbilst ražotāja lietošanas pamācībai.

Ātrās diagnostikas testu ražotājiem ir jāievieš kvalitātes nodrošināšanas sistēma, ko apstiprinājusi Kopienas references
laboratorija (KRL), kas nodrošina nemainīgu pārbaužu veiktspēju. Ražotājiem jāiesniedz KRL testu protokoli.

Izmaiņas ātrās noteikšanas testos vai testa protokolos var izdarīt vienīgi tad, ja iepriekš iesniegts paziņojums KRL un ja
KRL atzīst, ka izmaiņas nesamazina ātrās noteikšanas testa jutību, specifiskumu vai ticamību. Šo atzinumu dara
zināmu Komisijai un nacionālajām references laboratorijām.”

LV5.4.2008. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 94/5



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 316/2008

(2008. gada 4. aprīlis),

ar kuru groza ar Regulu (EK) Nr. 1109/2007 noteiktās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas
nodokļus atsevišķiem cukura nozares produktiem 2007./2008. saimnieciskajā gadā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. februāra Regulu (EK)
Nr. 318/2006 par cukura nozares tirgus kopējo organizāciju (1),

ņemot vērā Komisijas 2006. gada 30. jūnija Regulu (EK) Nr.
318/2006, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to,
kā īstenot Padomes Regulu (EK) Nr. 318/2006 saistībā ar tirdz-
niecību ar trešām valstīm cukura nozarē (2), importa kārtību, un
jo īpaši tās 36. pantu,

tā kā:

(1) Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi,
kas 2007./2008. saimnieciskajā gadā piemērojami
baltajam cukuram, jēlcukuram un atsevišķu veidu
sīrupam, tika noteikti ar Komisijas Regulu (EK)

Nr. 1109/2007 (3). Šajās cenās un nodokļos jaunākie
grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulu (EK) Nr.
211/2008 (4).

(2) Saskaņā ar datiem, kas patlaban ir Komisijas rīcībā,
pašreiz spēkā esošās summas ir jāgroza atbilstīgi Regulā
(EK) Nr. 951/2006 norādītajiem noteikumiem un
kārtībai,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar Regulu (EK) Nr. 951/2006 noteiktās reprezentatīvās cenas un
papildu ievedmuitas nodokļi, kas piemērojami Regulas (EK) Nr.
1109/2007 36. pantā minētajiem produktiem 2007./2008.
saimnieciskajā gadā, ir grozīti un sniegti pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2008. gada 5. aprīlī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2008. gada 4. aprīlī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY

LVL 94/6 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 5.4.2008.

(1) OV L 58, 28.2.2006., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 1260/2007 (OV L 283, 27.10.2007., 1. lpp.).
Regula (EK) Nr. 318/2006 tiks aizstāta ar Regulu (EK) Nr.
1234/2007 (OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp.) no 2008. gada
1. oktobra.

(2) OV L 178, 1.7.2006., 24. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 1568/2007 (OV L 340, 22.12.2007., 62. lpp.).

(3) OV L 253, 28.9.2007., 5. lpp.
(4) OV L 65, 8.3.2008., 3. lpp.



PIELIKUMS

Grozītās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, kas no 2008. gada 5. aprīla piemērojami baltajam
cukuram, jēlcukuram un KN koda 1702 90 95 produktiem

(EUR)

KN kods Reprezentatīvā cena par attiecīgā produkta
100 tīrsvara kilogramiem

Papildu ievedmuitas nodoklis par attiecīgā
produkta 100 tīrsvara kilogramiem

1701 11 10 (1) 21,18 5,71

1701 11 90 (1) 21,18 11,12

1701 12 10 (1) 21,18 5,52

1701 12 90 (1) 21,18 10,60

1701 91 00 (2) 21,90 15,08

1701 99 10 (2) 21,90 9,76

1701 99 90 (2) 21,90 9,76

1702 90 95 (3) 0,22 0,42

(1) Standarta kvalitātei, kas noteikta Padomes Regulas (EK) Nr. 318/2006 I pielikuma III punktā (OV L 58, 28.2.2006., 1. lpp.).
(2) Standarta kvalitātei, kas noteikta Regulas (EK) Nr. 318/2006 I pielikuma II punktā.
(3) Aprēķins uz 1 % saharozes satura.
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DIREKTĪVAS

KOMISIJAS DIREKTĪVA 2008/43/EK

(2008. gada 4. aprīlis),

ar ko izveido sistēmu civilām vajadzībām paredzētu sprāgstvielu marķēšanai un izsekojamībai
saskaņā ar Padomes Direktīvu 93/15/EEK

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1993. gada 5. aprīļa Direktīvu 93/15/EEK
par noteikumu saskaņošanu attiecībā uz civilām vajadzībām
paredzēto sprāgstvielu laišanu tirgū un pārraudzību (1) un jo
īpaši tās 14. panta otrās daļas otro teikumu,

tā kā:

(1) Direktīva 93/15/EEK paredz noteikumus drošai un neap-
draudētai sprāgstvielu apritei Kopienas tirgū.

(2) Kā noteikts minētajā direktīvā, lai jebkurā laikā varētu
noteikt sprāgstvielu īpašnieku, ir jānodrošina, ka sprāgst-
vielu nozares uzņēmumiem ir attiecīga sprāgstvielu
uzraudzības sistēma.

(3) Lai visā piegādes ķēdē veiktu precīzu un pilnīgu sprāgst-
vielu uzskaiti, būtisks ir īpašs sprāgstvielu marķējums.
Tādējādi būs iespējams marķēt un uzraudzīt sprāgstvielas
no ražošanas vietas un pirmo reizi laižot tirgū līdz gala-
lietotājam un izvairīties no tāda sprāgstvielu lietojuma,
kas nav paredzēts, kā arī no sprāgstvielu zādzības, un
palīdzēt tiesībsargājošām iestādēm noteikt pazudušu vai
zagtu sprāgstvielu izcelsmi.

(4) Šajā direktīvā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzi-
numu, ko sniegusi Pārvaldības komiteja, kura izveidota
saskaņā ar Direktīvas 93/15/EEK 13. panta 1. punktu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU.

1. NODAĻA

VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

1. pants

Priekšmets

Ar šo direktīvu izveido saskaņotu sistēmu civilām vajadzībām
paredzētu sprāgstvielu īpašai marķēšanai un uzraudzībai.

2. pants

Darbības joma

Šī direktīva neattiecas uz:

a) sprāgstvielām, ko pārvadā un piegādā neiesaiņotā veidā vai
transportlīdzeklī, no kura tās izsūknē un iepilda tieši spridzi-
nāšanas atverē;

b) sprāgstvielām, ko izgatavo spridzināšanas vietās un ko
izmanto nekavējoties pēc ražošanas (in situ ražošana);

c) munīciju.

2. NODAĻA

RAŽOJUMA MARĶĒŠANA

3. pants

Īpašs marķējums

1. Dalībvalstis nodrošina to, ka sprāgstvielu nozares uzņē-
mumi, kas ražo vai ieved sprāgstvielas vai samontē detonatorus,
marķē sprāgstvielas un katru to sīkāko iepakojuma vienību ar
īpašu marķējumu.

Ja sprāgstvielu ir paredzēts turpmāk izmantot ražošanas procesā,
ražotājiem nav jāuzliek uz sprāgstvielas jaunais īpašais marķē-
jums, izņemot gadījumu, kad sākotnējais īpašais marķējums
vairs neatbilst 4. panta prasībām.
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2. Gadījumā, ja izgatavotā sprāgstviela ir paredzēta izvešanai
un tai ir uzlikts marķējums, kas nodrošina sprāgstvielas izseko-
jamību un ir saskaņā ar ievedējvalsts prasībām, 1. punktu nepie-
mēro.

3. Īpašais marķējums sastāv no pielikumā minētajiem
elementiem.

4. Tās dalībvalsts iestāde, kurā ražotne reģistrēta, katrai
ražotnei piešķir 3 ciparu kodu.

5. Gadījumā, ja ražotne atrodas ārpus Eiropas Kopienas,
ražotājs, kas veic uzņēmējdarbību Kopienā, sazinās ar ievedējas
dalībvalsts iestādi, lai saņemtu kodu.

Gadījumā, ja ražotne atrodas ārpus Eiropas Kopienas un ražotājs
neveic uzņēmējdarbību Kopienā, attiecīgo sprāgstvielu ievedējs
sazinās ar ievedējas dalībvalsts iestādi, lai ražotne saņemtu kodu.

6. Dalībvalstis nodrošina to, ka izplatītāji, kas pārsaiņo
sprāgstvielas, uzliek īpašu marķējumu uz sprāgstvielas un uz
katras tās sīkākās iepakojuma vienības.

4. pants

Marķējums un tā uzlikšana

Īpašo marķējumu uz attiecīgā ražojuma marķē vai cieši piestip-
rina tam tādā veidā, lai tas būtu noturīgs un skaidri izlasāms.

5. pants

Patronu sprāgstvielas un sprāgstvielas maisos

Patronu sprāgstvielām un sprāgstvielām maisos īpašais marķē-
jums ir uzlīme vai tieša uzdruka uz katras patronas vai maisa.
Atbilstošu uzlīmi piestiprina katrai patronu kastei.

Turklāt uzņēmumi var izmantot pasīvu inertu elektronisku
plāksnīti, ko piestiprina katrai patronai vai maisam, un atbil-
stošu elektronisku plāksnīti piestiprina katrai patronu kastei.

6. pants

Divkomponentu sprāgstvielas

Iepakotām divkomponentu sprāgstvielām īpašais marķējums ir
uzlīme vai tieša uzdruka uz katras sīkākās iepakojuma vienības,
kurā ir divi komponenti.

7. pants

Vienkārši detonatori un degļi

Vienkāršiem detonatoriem un degļiem īpašais marķējums ir
uzlīme vai tieša uzdruka vai zīmogs uz detonatora apvāka.
Atbilstošu uzlīmi piestiprina katrai detonatoru vai degļu kastei.

Turklāt uzņēmumi var izmantot pasīvu inertu elektronisku
plāksnīti, ko piestiprina katram detonatoram vai deglim, un
atbilstošu plāksnīti piestiprina katrai detonatoru vai degļu kastei.

8. pants

Elektrodetonatori, neelektriski un elektroniski detonatori

Elektrodetonatoriem, neelektriskiem un elektroniskiem detona-
toriem īpašais marķējums ir vai nu uzlīme, ko piestiprina uz
vadiem vai caurules, vai uzlīme vai tieša uzdruka vai zīmogs uz
detonatora apvāka. Atbilstošu uzlīmi piestiprina katrai detona-
toru kastei.

Turklāt uzņēmumi var izmantot pasīvu inertu elektronisku
plāksnīti, ko piestiprina katram detonatoram, un atbilstošu
plāksnīti piestiprina katrai detonatoru kastei.

9. pants

Palaidēji un pastiprinātāji (primers and boosters)

Palaidējiem (primers) un pastiprinātajiem (boosters) īpašais marķē-
jums ir uzlīme vai tieša uzdruka uz katra palaidēja vai pastipri-
nātāja. Atbilstošu uzlīmi piestiprina katrai palaidēju vai pastipri-
nātāju kastei.

Turklāt uzņēmumi var izmantot pasīvu inertu elektronisku
plāksnīti, ko piestiprina katram palaidējam vai pastiprinātājam,
un atbilstošu plāksnīti piestiprina katrai palaidēju vai pastiprinā-
tāju kastei.

10. pants

Detonējošās auklas un Bikforda auklas

Detonējošām auklām un Bikforda auklām īpašais marķējums ir
uzlīme vai tieša uzdruka uz katras spoles. Īpašo marķējumu
uzliek ik pēc 5 metriem vai nu uz detonējošās auklas vai
Bikforda auklas ārējās virsmas, vai uz presētās iekšējās plast-
masas kārtas tieši zem detonējošās auklas vai Bikforda auklas
ārējām šķiedrām. Atbilstošu uzlīmi piestiprina katrai detonējošo
auklu vai Bikforda auklu kastei.
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Turklāt uzņēmumi var izmantot pasīvu inertu elektronisku
plāksnīti, ko iestiprina auklā, un atbilstošu plāksnīti piestiprina
katrai detonējošo auklu vai Bikforda auklu kastei.

11. pants

Sprāgstvielas kārbās un mucās

Kārbām un mucām, kurās atrodas sprāgstvielas, īpašais marķē-
jums ir uzlīme vai tieša uzdruka uz kārbas vai mucas, kurā
atrodas sprāgstvielas.

Turklāt uzņēmumi var izmantot pasīvu inertu elektronisku
plāksnīti, ko piestiprina katrai kārbai vai mucai.

12. pants

Oriģinālās uzlīmes kopijas

Uzņēmumi klientu lietošanai uz sprāgstvielām var piestiprināt
oriģinālās uzlīmes noņemamas kopijas. Šīs kopijas skaidri
apzīmē, lai atšķirtu no oriģināla un izvairītos no to nepareiza
lietojuma.

3. NODAĻA

DATU VĀKŠANA UN GLABĀŠANA

13. pants

Datu vākšana

1. Dalībvalstis nodrošina to, ka sprāgstvielu nozares uzņē-
mumi ievieš datu vākšanas sistēmu par sprāgstvielām, tostarp
īpašo sprāgstvielu marķēšanu, visā piegādes ķēdē un aprites
ciklā.

2. Datu vākšanas sistēma ļauj uzņēmumiem uzraudzīt
sprāgstvielas tādā veidā, lai jebkurā brīdī varētu noteikt to īpaš-
nieku.

3. Dalībvalstis nodrošina to, ka savāktos datus, tostarp īpašo
marķējumu, glabā 10 gadus pēc piegādes vai, ja zināms, pēc

sprāgstvielas aprites cikla beigām pat tad, ja uzņēmums ir
pārtraucis tirdzniecību.

14. pants

Uzņēmumu pienākumi

Dalībvalstis nodrošina to, ka sprāgstvielu nozares uzņēmumi
atbilst šādiem kritērijiem:

a) tiem ir saraksts ar visiem sprāgstvielu marķējumiem un visa
būtiskā informācija, tostarp sprāgstvielas tips, uzņēmuma vai
personas nosaukums, kura valdījumā tā nodota;

b) tiem ir uzskaite par katras sprāgstvielas atrašanās vietu laikā,
kamēr sprāgstvielas ir to īpašumā vai valdījumā, līdz brīdim,
kamēr tās tiek nodotas citam uzņēmumam vai izlietotas;

c) tie regulāri pārbauda savu datu vākšanas sistēmu, lai nodro-
šinātu tās efektivitāti un savākto datu kvalitāti;

d) tie glabā savāktos datus, tostarp īpašo marķējumu, 13. panta
3. punktā minētajā laikposmā;

e) tie aizsargā datus pret nejaušu vai tīšu bojājumu vai iznīci-
nāšanu;

f) tie atbildīgajām iestādēm pēc pieprasījuma sniedz informāciju
par katras sprāgstvielas izcelsmi vai atrašanās vietu visā to
aprites cikla laikā un visā piegādes ķēdē;

g) tie atbildīgajām dalībvalstu iestādēm sniedz tās personas
vārdu un kontaktinformāciju, kura var sniegt f) apakšpunktā
minēto informāciju pēc parastā darbalaika.

Gadījumā, ja sprāgstvielas ražo vai ieved pirms 15. panta 1.
punkta otrajā daļā minētā datuma, d) apakšpunkta nolūkos
uzņēmums saglabā apliecinošus dokumentus saskaņā ar spēkā
esošajiem dalībvalsts noteikumiem.
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4. NODAĻA

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

15. pants

Transponēšana

1. Dalībvalstis vēlākais līdz 2009. gada 5. aprīlim pieņem un
publicē normatīvos un administratīvos aktus, kas vajadzīgi, lai
izpildītu šīs direktīvas prasības. Dalībvalstis tūlīt dara zināmus
Komisijai minēto noteikumu tekstu, kā arī minēto noteikumu
un šīs direktīvas atbilstības tabulu.

Šos noteikumus dalībvalstis piemēro no 2012. gada 5. aprīļa.

Kad dalībvalstis pieņem minētos aktus, tajos ietver atsauci uz šo
direktīvu vai arī šādu atsauci pievieno to oficiālajai publikācijai.
Dalībvalstis nosaka, kā izdarāma šāda atsauce.

2. Dalībvalstis dara Komisijai zināmus savu tiesību aktu
galvenos noteikumus, ko tās pieņem jomā, uz kuru attiecas šī
direktīva.

16. pants

Stāšanās spēkā

Šī direktīva stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

17. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 2008. gada 4. aprīlī

Komisijas vārdā —

priekšsēdētāja vietnieks
Günter VERHEUGEN
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PIELIKUMS

Īpašais marķējums sastāv no:

1) cilvēkam izlasāmas daļas, kurā ietverts:

a) ražotāja nosaukums;

b) burtciparu kods, kas sastāv no:

i) 2 burtiem, kas atbilst dalībvalstij (ražošanas vieta vai ievešanas vieta Kopienas tirgū, piemēram, AT = Austrija);

ii) 3 cipariem, kas atbilst ražošanas vietas nosaukumam (piešķir dalībvalsts iestādes);

iii) īpaša ražojuma koda un loģistikas informācijas, ko piešķir ražotājs;

2) elektroniski lasāma marķējuma, kas tieši saistīts ar burtciparu kodu, svītrkoda vai matricas koda formātā.

Piemērs:

3) izstrādājumiem, kas ir pārāk mazi, lai tiem piestiprinātu īpašo ražojuma kodu vai loģistikas informāciju, ko piešķir
ražotājs, par pietiekamu uzskata 1. punkta b) apakšpunkta i) un ii) punktā un 2. punktā minēto informāciju.
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KOMISIJAS DIREKTĪVA 2008/44/EK

(2008. gada 4. aprīlis),

ar ko groza Padomes Direktīvu 91/414/EEK, iekļaujot kā darbīgās vielas bentiavalikarbu, boskalīdu,
karvonu, fluoksastrobīnu, Paecilomyces lilacinus un protiokonazolu

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 15. jūlija Direktīvu
91/414/EEK par augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū (1) un
jo īpaši tās 6. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Direktīvas 91/414/EEK 6. panta 2. punktu
Beļģija 2002. gada 19. aprīlī saņēma Kumiai Chemicals
Industry Co Ltd iesniegumu par darbīgās vielas bentiavali-
karba iekļaušanu Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā. Ar
Komisijas Lēmumu 2003/35/EK (2) tika apstiprināts, ka
dokumentācija ir pilnīga, t.i., to var uzskatīt par atbilstošu
Direktīvas 91/414/EEK II un III pielikuma prasībām attie-
cībā uz datiem un informāciju.

(2) Saskaņā ar Direktīvas 91/414/EEK 6. panta 2. punktu
Vācija 2001. gada 26. aprīlī saņēma pieteikumu no
BASF AG par darbīgās vielas boskalīda iekļaušanu Direk-
tīvas 91/414/EEK I pielikumā. Ar Komisijas Lēmumu
2002/268/EK (3) tika apstiprināts, ka dokumentācija ir
pilnīga, t.i., to var uzskatīt par atbilstošu Direktīvas
91/414/EEK II un III pielikuma prasībām attiecībā uz
datiem un informāciju.

(3) Saskaņā ar Direktīvas 91/414/EEK 6. panta 2. punktu
Nīderlande 1997. gada 26. martā saņēma pieteikumu
no Luxan B.V. par darbīgās vielas karvona iekļaušanu
Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā. Ar Komisijas
Lēmumu 1999/610/EK (4) tika apstiprināts, ka dokumen-
tācija ir pilnīga, t.i., to var uzskatīt par atbilstošu Direk-

tīvas 91/414/EEK II un III pielikuma prasībām attiecībā
uz datiem un informāciju.

(4) Saskaņā ar Direktīvas 91/414/EEK 6. panta 2. punktu
Apvienotā Karaliste 2002. gada 25. martā saņēma pietei-
kumu no Bayer AG par darbīgās vielas fluoksastrobīna
iekļaušanu Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā. Ar
Lēmumu 2003/35/EK tika apstiprināts, ka dokumentācija
ir pilnīga, t.i., to var uzskatīt par atbilstošu Direktīvas
91/414/EEK II un III pielikuma prasībām attiecībā uz
datiem un informāciju.

(5) Saskaņā ar Direktīvas 91/414/EEK 6. panta 2. punktu
Beļģija 2002. gada 15. septembrī saņēma pieteikumu
no Prophyta par darbīgās vielas Paecilomyces lilacinus
celma 251 (tupmāk tekstā – Paecilomyces lilacinus) iekļau-
šanu Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā. Ar Komisijas
Lēmumu 2003/305/EK (5) tika apstiprināts, ka dokumen-
tācija ir pilnīga, t.i., to var uzskatīt par atbilstošu Direk-
tīvas 91/414/EEK II un III pielikuma prasībām attiecībā
uz datiem un informāciju.

(6) Saskaņā ar Direktīvas 91/414/EEK 6. panta 2. punktu
Apvienotā Karaliste 2002. gada 25. martā saņēma pietei-
kumu no Bayer CropScience par darbīgās vielas protioko-
nazola iekļaušanu Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā. Ar
Komisijas Lēmumu 2003/35/EK tika apstiprināts, ka
dokumentācija ir pilnīga, t.i., to var uzskatīt par atbilstošu
Direktīvas 91/414/EEK II un III pielikuma prasībām attie-
cībā uz datiem un informāciju.

(7) Šo darbīgo vielu iedarbība uz cilvēku veselību un uz vidi
ir novērtēta attiecībā uz pieteikumu iesniedzēju piedāvā-
tajiem lietošanas veidiem saskaņā ar Direktīvas
91/414/EEK 6. panta 2. un 4. punkta noteikumiem.
Izraudzītās ziņotājas dalībvalstis iesniedza Komisijai
novērtējuma ziņojuma projektu 2004. gada 13. aprīlī
(par bentiavalikarbu), 2002. gada 22. novembrī (par
boskalīdu), 2000. gada 16. oktobrī (par karvonu),
2003. gada 2. septembrī (par fluoksastrobīnu), 2004.
gada 3. novembrī (par Paecilomyces lilacinus) un 2004.
gada 18. oktobrī (par protiokonazolu).
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(8) Dalībvalstis un EPNI novērtēšanas darba grupā pārskatīja
novērtējuma ziņojumus un iesniedza tos Komisijai kā
EPNI zinātniskos ziņojumus par fluoksastrobīnu (1) un
Paecilomyces lilacinus (2) 2007. gada 15. jūnijā un par
bentiavalikarbu (3) un protiokonazolu (4). 12. jūlijā.
Minētos ziņojumus un novērtējuma ziņojumu projektus
dalībvalstis un Komisija pārskatīja Pārtikas aprites un
dzīvnieku veselības pastāvīgajā komitejā, un pārskatu
pabeidza 2008. gada 22. janvārī Komisijas pārskata ziņo-
jumu veidā par bentiavalikarbu, boskalīdu, karvonu,
fluoksastrobīnu, Paecilomyces lilacinus un protiokonazolu.

(9) No dažādām veiktajām pārbaudēm izriet, ka augu aizsar-
dzības līdzekļi, kas satur attiecīgās darbīgās vielas,
kopumā varētu atbilst prasībām Direktīvas 91/414/EEK
5. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā un 5. panta
3. punktā, it īpaši attiecībā uz tiem lietošanas veidiem,
kuri tika pārbaudīti un sīki izklāstīti Komisijas pārskata
ziņojumā. Tādēļ ir lietderīgi iekļaut bentiavalikarbu,
boskalīdu, karvonu, fluoksastrobīnu, Paecilomyces lilacinus
un protiokonazolu minētās direktīvas I pielikumā, lai
nodrošinātu, ka augu aizsardzības līdzekļu atļaujas, kas
satur šīs darbīgās vielas, visās dalībvalstīs var piešķirt
saskaņā ar minētās direktīvas noteikumiem.

(10) Neierobežojot iepriekšminēto secinājumu, ir lietderīgi
iegūt sīkāku informāciju par fluoksastrobīnu un protio-
konazolu konkrētos jautājumos. Direktīvas 91/414/EEK
6. panta 1. punkts paredz, ka uz vielas iekļaušanu I
pielikumā var attiecināt nosacījumus. Tādēļ ir lietderīgi
turpmāk testēt fluoksastrobīnu, lai apstiprinātu riska
novērtējumu par virszemes ūdeni un metabolītiem, kas
neattiecas uz žurkām, un protiokonazols ir turpmāk
jātestē, lai apstiprinātu riska novērtējumu attiecībā uz
triazola metabolītu atvasinājumiem un risku graudēdā-
jiem putniem un zīdītājiem, un šādi pētījumi jāsniedz
pieteikumu iesniedzējiem.

(11) Neierobežojot Direktīvā 91/414/EEK noteiktos pienā-
kumus, kas izriet no darbīgās vielas iekļaušanas I pieli-
kumā, pēc iekļaušanas dalībvalstīm jāatvēl sešu mēnešu
periods pašreizējo pagaidu atļauju pārskatīšanai attiecībā

uz augu aizsardzības līdzekļiem, kas satur bentiavali-
karbu, boskalīdu, karvonu, fluoksastrobīnu, Paecilomyces
lilacinus vai protikonazolu, lai nodrošinātu atbilstību
Direktīvā 91/414/EEK, un īpaši tās 13. pantā, paredzē-
tajām prasībām un I pielikumā izvirzītajiem nosacīju-
miem. Dalībvalstīm pašreizējās pagaidu atļaujas jāpār-
veido par pastāvīgām atļaujām, tās jāgroza vai jāatsauc
saskaņā ar Direktīvas 91/414/EEK noteikumiem. Atkāp-
joties no iepriekš noteiktā termiņa, jāparedz ilgāks
periods, lai iesniegtu un novērtētu visu III pielikumā
uzskaitīto dokumentāciju par katra augu aizsardzības
līdzekļa jebkādu paredzēto izmantojuma veidu saskaņā
ar vienotajiem principiem, kas izklāstīti Direktīvā
91/414/EEK.

(12) Tādēļ ir lietderīgi attiecīgi grozīt Direktīvu 91/414/EEK.

(13) Šajā direktīvā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi-
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Direktīvas 91/414/EEK I pielikumu groza atbilstīgi šīs direktīvas
pielikumam.

2. pants

1. Dalībvalstis vēlākais 2009. gada 31. janvārī pieņem un
publicē normatīvos un administratīvos aktus, kas vajadzīgi, lai
izpildītu šīs direktīvas prasības. Dalībvalstis tūlīt dara zināmus
Komisijai minēto noteikumu tekstus, kā arī minēto noteikumu
un šīs direktīvas atbilstības tabulu.

Dalībvalstis piemēro minētos noteikumus no 2009. gada
1. februāra.

Kad dalībvalstis pieņem minētos noteikumus, tajos ietver atsauci
uz šo direktīvu vai šādu atsauci pievieno to oficiālai publikācijai.
Dalībvalstis nosaka, kā izdarāma šāda atsauce.

2. Dalībvalstis dara zināmus Komisijai to valsts tiesību aktu
galvenos noteikumus, ko tās pieņem jomā, kuru reglamentē šī
direktīva.
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(1) EPNI zinātniskais ziņojums (2007) 102, 1.–84. lpp., Secinājumi par
darbīgās vielas fluoksastrobīna pesticīdu riska novērtēšanas salīdzi-
nošo pārskatīšanu (pabeigts 2007. gada 13. jūnijā).

(2) EPNI zinātniskais ziņojums (2007) 103, 1.–35. lpp., Secinājumi par
darbīgās vielas Paecilomyces lilacinus celma 251 pesticīdu riska novēr-
tēšanas salīdzinošo pārskatīšanu (pabeigts 2007. gada 13. jūnijā).

(3) EPNI zinātniskais ziņojums (2007) 107, 1.–81. lpp., Secinājumi par
darbīgās vielas bentiavalikarba pesticīdu riska novērtēšanas salīdzi-
nošo pārskatīšanu (pabeigts 2007. gada 12. jūlijā).

(4) EPNI zinātniskais ziņojums (2007) 106, 1.–98. lpp., Secinājumi par
darbīgās vielas protiokonazola pesticīdu riska novērtēšanas salīdzi-
nošo pārskatīšanu (pabeigts 2007. gada 12. jūlijā).



3. pants

1. Ja nepieciešams, dalībvalstis līdz 2009. gada 31. janvārim
saskaņā ar Direktīvu 91/414/EEK groza vai atsauc pašreizējās
atļaujas augu aizsardzības līdzekļiem, kas kā darbīgo vielu satur
bentiavalikarbu, boskalīdu, karvonu, fluoksastrobīnu, Paecilo-
myces lilacinus vai protiokonazolu. Līdz šim termiņam tās it
īpaši pārliecinās, ka ir izpildīti minētās direktīvas I pielikuma
nosacījumi attiecībā uz bentiavalikarbu, boskalīdu, karvonu,
fluoksastrobīnu, Paecilomyces lilacinus vai uz protiokonazolu,
izņemot tos nosacījumus, kas noteikti attiecīgās darbīgās vielas
ieraksta B daļā, un ka atļaujas turētājam ir dokumentācija vai
piekļuve dokumentācijai atbilstīgi minētās direktīvas II pielikuma
prasībām saskaņā ar tās 13. panta 2. punkta nosacījumiem.

2. Atkāpjoties no 1. punkta, katru atļauto augu aizsardzības
līdzekli, kas satur bentiavalikarbu, boskalīdu, karvonu, fluoksas-
trobīnu, Paecilomyces lilacinus vai protiokonazolu kā vienīgo vai
vienu no vairākām darbīgajām vielām, kuras visas ir iekļautas
Direktīvas 91/414/EEK I pielikuma sarakstā vēlākais līdz 2008.
gada 31. jūlijam, dalībvalstis atkārtoti izvērtē saskaņā ar vieno-
tajiem principiem, kuri noteikti Direktīvas 91/414/EEK VI pieli-
kumā, pamatojoties uz dokumentāciju, kas atbilst minētās direk-
tīvas III pielikuma prasībām, un ņemot vērā minētās direktīvas I
pielikuma bentiavalikarba, boskalīda, karvona, fluoksastrobīna,
Paecilomyces lilacinus vai protiokonazola ieraksta B daļu. Pamato-
joties uz minēto novērtējumu, dalībvalstis nosaka, vai līdzeklis
atbilst Direktīvas 91/414/EEK 4. panta 1. punkta b), c), d) un e)
apakšpunktā izvirzītajiem nosacījumiem.

Pēc tam, kad tas ir konstatēts, dalībvalstis rīkojas šādi:

a) ja līdzeklis satur bentiavalikarbu, boskalīdu, karvonu, fluok-
sastrobīnu, Paecilomyces lilacinus vai protiokonazolu kā
vienīgo darbīgo vielu, vajadzības gadījumā groza vai atsauc
atļauju vēlākais 2010. gada 31. janvārī; vai

b) ja līdzeklis satur bentiavalikarbu, boskalīdu, karvonu, fluok-
sastrobīnu, Paecilomyces lilacinus vai protiokonazolu kā vienu
no vairākām darbīgajām vielām, vajadzības gadījumā groza
vai atsauc atļauju vēlākais līdz 2010. gada 31. janvārim vai
termiņā, kas šādai grozīšanai vai atsaukšanai paredzēts attie-
cīgajā direktīvā vai direktīvās, ar kurām attiecīgo vielu vai
vielas iekļauj Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā, izvēloties
vēlāko no šiem datumiem.

4. pants

Šī direktīva stājas spēkā 2008. gada 1. augustā.

5. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 2008. gada 4. aprīlī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Androulla VASSILIOU
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KOMISIJAS DIREKTĪVA 2008/45/EK

(2008. gada 4. aprīlis),

ar ko groza Padomes Direktīvu 91/414/EEK attiecībā uz darbīgās vielas metkonazola plašāku
pielietojumu

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 15. jūlija
Direktīvu 91/414/EEK par augu aizsardzības līdzekļu laišanu
tirgū (1) un jo īpaši tās 6. panta 1. punkta otrās daļas otro
ievilkumu,

tā kā:

(1) Ar Komisijas Direktīvu 2006/74/EK (2) metkonazolu
iekļāva Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā kā darbīgo
vielu.

(2) Pieprasot metkonazola iekļaušanu, pieteikuma iesniedzējs
BASF Aktiengesellschaft iesniedza datus par pielietojumu
sēnīšu kontrolei, kas apstiprināja vispārīgo secinājumu,
ka var paredzēt to, ka augu aizsardzības līdzekļi, kas
satur metkonazolu, atbildīs Direktīvas 91/414/EEK
5. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā paredzētajām
nekaitīguma prasībām. Tāpēc metkonazolu iekļāva
minētās direktīvas I pielikumā, paredzot īpašus notei-
kumus, ka dalībvalstis drīkst atļaut lietot minēto vielu
tikai kā fungicīdu.

(3) Tagad pieteikuma iesniedzējs ir iesniedzis pieteikumu, lai
grozītu minētos īpašos noteikumus, papildus sēnīšu
kontrolei dažos lauksaimniecības pielietojuma veidos,
paredzot arī pielietojumu kā augu augšanas regulatoru.
Pamatojot šādu plašāku pielietojumu, pieteikuma iesnie-
dzējs iesniedza papildu informāciju.

(4) Beļģija novērtēja pieteikuma iesniedzēja iesniegto infor-
māciju un datus. Beļģija 2007. gada oktobrī informēja
Komisiju par secinājumu, ka prasītais plašākais pielieto-
jums nerada papildu risku tam, kas jau ir ņemts vērā

Direktīvas 91/414/EEK I pielikumā paredzētajos īpašajos
noteikumos attiecībā uz metkonazolu un Komisijas
pārskata ziņojumā par šo vielu. Tas jo īpaši ir spēkā
tāpēc, ka plašākais pielietojums attiecas tikai uz pielieto-
šanu koncentrācijā, kas ir vājāka par to, kas vajadzīga,
lietojot kā fungicīdu, nevis uz Direktīvas 91/414/EEK
I pielikumā paredzētajos īpašajos noteikumos izklāstīta-
jiem pielietošanas parametriem.

(5) Tāpēc īpašo noteikumu grozījumi attiecībā uz metkona-
zolu ir pamatoti.

(6) Tāpēc attiecīgi jāgroza Direktīva 91/414/EKK.

(7) Šajā direktīvā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi-
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

Direktīvas 91/414/EEK I pielikumu groza atbilstīgi šīs direktīvas
pielikumam.

2. pants

Dalībvalstis vēlākais līdz 2008. gada 5. augustam pieņem un
publicē normatīvos un administratīvos aktus, kas vajadzīgi, lai
izpildītu šīs direktīvas prasības. Dalībvalstis tūlīt dara Komisijai
zināmus minēto noteikumu tekstus, kā arī minēto noteikumu
un šīs direktīvas atbilstības tabulu.

Tās piemēro šos noteikumus no 2008. gada 6. augusta.

Kad dalībvalstis pieņem minētos noteikumus, tajos ietver atsauci
uz šo direktīvu vai šādu atsauci pievieno to oficiālai publikācijai.
Dalībvalstis nosaka, kā izdarāma šāda atsauce.
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ar Komisijas Direktīvu 2008/41/EK (OV L 89, 1.4.2008., 12. lpp.).

(2) OV L 235, 30.8.2006., 17. lpp.



3. pants

Šī direktīva stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

4. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 2008. gada 4. aprīlī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Androulla VASSILIOU
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